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IntroductionIntroduction

Un sujet tabou, pourtant lUn sujet tabou, pourtant l’’activitactivitéé est aussi  ancienne est aussi  ancienne 
que le plus vieux mque le plus vieux méétier du monde.tier du monde.

Actuellement tous les Actuellement tous les ÉÉtats  du monde emploient tats  du monde emploient «« une une 
armarmééee »» de traductrices qui sont de plus en plus de traductrices qui sont de plus en plus 
nombreuses  en raison du:nombreuses  en raison du:

ddééveloppement  des moyens de communicationveloppement  des moyens de communication
de lde l’’augmentation considaugmentation considéérable de la circulation des rable de la circulation des 
personnes etpersonnes et
de lde l’’accroissement du terrorisme. Le 11 septembre 2001 accroissement du terrorisme. Le 11 septembre 2001 
est encore dans notre mest encore dans notre méémoire.moire.



IntroductionIntroduction

Ces traductrices font de la traduction pure, mais Ces traductrices font de la traduction pure, mais 
aussi de laussi de l’’interprinterpréétation en situation de conflit et tation en situation de conflit et 
de la veille stratde la veille stratéégique.gique.

Tout a Tout a ééttéé dit hier: veille publique/privdit hier: veille publique/privééee
«« il y a dix ans on ne pensait même pas que cet il y a dix ans on ne pensait même pas que cet 
aspect de la aspect de la traductologietraductologie existait existait »»
«« il sil s’’agit dagit d’’une activitune activitéé rréécente cente »»
«« cc’’est une profession en est une profession en éémergence mergence »»



IntroductionIntroduction

Le 11 septembre 2001 ?Le 11 septembre 2001 ?
Les annLes annéées 1990 ?es 1990 ?
Les annLes annéées 1960/1970 ?es 1960/1970 ?
Les annLes annéées 1939/1945 ?es 1939/1945 ?
Les annLes annéées 1914/1918 ?es 1914/1918 ?
Le XIX e siLe XIX e sièècle ?cle ?
Le XVIII e siLe XVIII e sièècle ?cle ?
Le XV e siLe XV e sièècle ?cle ?



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

Une phrase cUne phrase cééllèèbre de bre de L.TruffautL.Truffaut
22 octobre 199222 octobre 1992

«« La traduction partage avec une autre La traduction partage avec une autre 
profession profession --moins intellectuellemoins intellectuelle-- le le 
privilprivilèège dge d’’être lêtre l’’un des plus vieux un des plus vieux 
mméétiers du monde tiers du monde »»



Laquelle est la traductrice?Laquelle est la traductrice?



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

Conflit armConflit arméé et information, diversitet information, diversitéé
linguistique et conflit dlinguistique et conflit d’’intintéérêtrêt

La veille stratLa veille stratéégique est un terme gique est un terme 
moderne qui couvre une rmoderne qui couvre une rééalitalitéé fort fort 
ancienne.ancienne.



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

Les faits cLes faits cééllèèbresbres
Les deux espions de Kadesh Les deux espions de Kadesh (1286 (1286 av.J.C.av.J.C.))







II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

La seconde guerre mondiale et la guerre La seconde guerre mondiale et la guerre 
froidefroide



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

La seconde guerre mondiale et la guerre La seconde guerre mondiale et la guerre 
froidefroide
Les micros du Palais des Nations Les micros du Palais des Nations àà GenGenèève ve 
(2004)(2004)



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

LL’’affaire affaire «« AchrafAchraf »» et la ret la réévision de la loi sur vision de la loi sur 
la sla séécuritcuritéé intintéérieure en Suisserieure en Suisse
20052005





II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

LL’’affaire du fax affaire du fax éégyptiengyptien
20062006



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde

Les cLes céélléébritbritéés s 
Le GLe Géénnééral VALTERS, (7 langues) traducteur ral VALTERS, (7 langues) traducteur 
de Nixon, directeur de la CIA dans les de Nixon, directeur de la CIA dans les 
annannéées 70es 70
Vladimir  FEDOROVSKI, (6 langues) Vladimir  FEDOROVSKI, (6 langues) 
traducteur de Gorbatchev,  porte parole de traducteur de Gorbatchev,  porte parole de 
Boris YELTSINBoris YELTSIN
KatharinaKatharina GUN, traductrice aux services GUN, traductrice aux services 
secrets britannique secrets britannique (2003, GCHQ (2003, GCHQ GouvernmentGouvernment Communications Communications HeadquartersHeadquarters))



II-- Le deuxiLe deuxièème plus vieux mme plus vieux méétier tier 
du mondedu monde





IIII-- Les structures Les structures éétatiques tatiques 
concernconcernééeses

(A) Les structures charg(A) Les structures chargéées de es de 
ll’’application de la loiapplication de la loi

Les unitLes unitéés linguistiques des services de justice s linguistiques des services de justice 
et police. et police. Recherche et poursuite des dRecherche et poursuite des déélinquants (GE 79)linquants (GE 79)

Les unitLes unitéés linguistiques des services du s linguistiques des services du 
contrôle de lcontrôle de l’’immigration limmigration léégale et illgale et illéégale gale 
Communication et constatation de lCommunication et constatation de l’’origine nationale des immigrorigine nationale des immigréés sans s sans 
documents ddocuments d’’identitidentitéé



IIII-- Les structures Les structures éétatiques tatiques 
concernconcernééeses

(B) Les structures charg(B) Les structures chargéées de la es de la 
prpréévention et de la surveillances des vention et de la surveillances des 
actes illactes illéégauxgaux

TheThe National National VirtualVirtual Translation Translation CenterCenter
GouvernmentGouvernment Communications Communications HeadquartersHeadquarters
Service dService d’’Analyse et de PrAnalyse et de Préévention, Service de vention, Service de 
renseignement stratrenseignement stratéégiquegique



IIII-- Les structures Les structures éétatiques tatiques 
concernconcernééeses

(C) Les structures charg(C) Les structures chargéées de la es de la 
ddééfense militairefense militaire

Les unitLes unitéés linguistiques interness linguistiques internes
Les unitLes unitéés linguistiques du fronts linguistiques du front



IIIIII-- Les domaines dLes domaines d’’interventionintervention

AA-- La traduction pure (de lLa traduction pure (de l’é’écrit crit àà ll’é’écrit)crit)

La traduction des documents rLa traduction des documents réédigdigéés en langues s en langues 
éétrangtrangèères. Rapports, correspondance, notes, res. Rapports, correspondance, notes, 
instructions obtenus linstructions obtenus léégalement ou illgalement ou illéégalement.galement.
La rLa réédaction de textes en langues daction de textes en langues éétrangtrangèères. res. 
Textes de grande diffusion (tracts), Textes de grande diffusion (tracts), 
correspondance, documents dcorrespondance, documents d’’information ou de information ou de 
propagande.propagande.



IIIIII-- Les domaines dLes domaines d’’interventionintervention

BB-- La transcription/traductionLa transcription/traduction

La transcription et la traduction des La transcription et la traduction des 
enregistrements sonores. Les conversations enregistrements sonores. Les conversations 
captcaptéées et les es et les éécoutes tcoutes tééllééphoniques.phoniques.



IIIIII-- Les domaines dLes domaines d’’interventionintervention

CC-- La veille linguistiqueLa veille linguistique
La La veille mveille méédiasdias
LaLa veille WEBveille WEB



IIIIII-- Les domaines dLes domaines d’’interventionintervention

LL’’analyse linguistiqueanalyse linguistique
Pour la dPour la déétermination de la languetermination de la langue
Pour lPour l’’identification de lidentification de l’’origineorigine



IIIIII-- Les domaines dLes domaines d’’interventionintervention

LL’’interprinterpréétation de liaisontation de liaison

En situation de conflitEn situation de conflit
En situation de contactEn situation de contact



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

Une variation selon les pays et les langues. Une variation selon les pays et les langues. 
Une consUne consééquence de lquence de l’’obligation de obligation de 
discrdiscréétion.tion.
La traduction des textesLa traduction des textes : 5 : 5 àà 8 pages par 8 pages par 
jour.jour.
La rLa réédaction de textes en langues daction de textes en langues 
éétrangtrangèèresres : 2 : 2 àà 3 pages par jours.3 pages par jours.



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

La transcription et la traduction des enregistrements La transcription et la traduction des enregistrements 
sonores. Les conversations captsonores. Les conversations captéées et les es et les éécoutes coutes 
ttééllééphoniques.phoniques.
Le rendement du traducteur dLe rendement du traducteur déépend  essentiellement pend  essentiellement 
de la qualitde la qualitéé de lde l’’enregistrement. Pour la transcription enregistrement. Pour la transcription 
simple (dans la langue de lsimple (dans la langue de l’’enregistrement)enregistrement) : 3 : 3 àà 4 4 
heures dheures d’’enregistrement de bonne qualitenregistrement de bonne qualitéé, maximum, , maximum, 
par jour de travail. par jour de travail. 
Pour la traduction des enregistrements sonores de Pour la traduction des enregistrements sonores de 
moins  bonne qualitmoins  bonne qualitéé : 2 : 2 àà 2H30 d2H30 d’’enregistrement par enregistrement par 
jour.jour.



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

La veille WEBLa veille WEB

: 20 : 20 àà 25 sites repr25 sites repréésentant 100 pages sentant 100 pages 
environ par jour y compris la renviron par jour y compris la réédaction des daction des 
comptecompte--rendusrendus (2 pages) dans la langue (2 pages) dans la langue 
nationale.nationale.
Lorsque la traduction intLorsque la traduction intéégrale des pages grale des pages 

est exigest exigéée de la même personne, ce volume e de la même personne, ce volume 
est rest rééduit duit àà raison de 1Hraison de 1H 30 environ par 30 environ par 
page page àà traduire.traduire.



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

LL’’analyse linguistique.analyse linguistique.
ManuelleManuelle : 1 : 1 àà 2 analyses par jour.2 analyses par jour.
InformatisInformatisééee : 5 : 5 àà 7 analyses par jour.7 analyses par jour.



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

La veille du WEBLa veille du WEB
: 20 : 20 àà 25 sites repr25 sites repréésentant 100 pages sentant 100 pages 
environ par jour y compris la renviron par jour y compris la réédaction des daction des 
comptescomptes--rendus (2 pages) dans la langue rendus (2 pages) dans la langue 
nationale.nationale.
Lorsque la traduction intLorsque la traduction intéégrale des pages est grale des pages est 

exigexigéée de la même personne, ce volume est e de la même personne, ce volume est 
rrééduit duit àà raison de 1Hraison de 1H 30 environ par page 30 environ par page àà
traduire.traduire.



IVIV-- La pratique professionnelle et La pratique professionnelle et 
la productivitla productivitéé

LL’’analyse linguistique.analyse linguistique.
ManuelleManuelle : 1 : 1 àà 2 analyses par jour.2 analyses par jour.
InformatisInformatisééee : 5 : 5 àà 7 analyses par jour.7 analyses par jour.



Le recrutementLe recrutement
La nationalitLa nationalitéé
La neutralitLa neutralitéé
LL’’intintéégritgritéé
La discrLa discréétiontion





CONCLUSIONCONCLUSION

31

48

1

21

Aussi important que celui du médecin Moins important que celui du médecin

Plus important que celui du médecin Sans opinion


	La traduction au service de la sécurité des États��  Abdel Hadi� Professeur à l’université de Genève��Colloque�Traduction et veille stratégique multilingue�Genève, 29 mai 2008 
	La traductologie
	Introduction
	Introduction
	Introduction
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	Laquelle est la traductrice?
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	Diapositive numéro 10
	Diapositive numéro 11
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	Diapositive numéro 15
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	I- Le deuxième plus vieux métier du monde
	Diapositive numéro 19
	II- Les structures étatiques concernées
	II- Les structures étatiques concernées
	II- Les structures étatiques concernées
	III- Les domaines d’intervention
	III- Les domaines d’intervention
	III- Les domaines d’intervention
	III- Les domaines d’intervention
	III- Les domaines d’intervention
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	IV- La pratique professionnelle et la productivité
	Diapositive numéro 34
	Diapositive numéro 35
	CONCLUSION

